
CHAPITRE 113

Loi changeant les noms de Joseph
Chrzaszcz, Carolina Chrzaszcz, Stepha-
nie Frances Chrzaszcz, Frank Chrzaszcz,
Henry Chrzaszcz, Edward Chrzaszcz,
et John Walter Chrzaszcz, en ceux de
Joseph Kross, Carolina Kross, Stepha-
nie Frances Kross, Frank Kross, Henry
Kross, Edward Kross et John Walter

Kross respectivement

[Sanctionnée le 17 avril 1946]

ATTENDU que Joseph Chrzaszcz, mé-
canicien, de la cité de Montréal, et

Caroline Chrzaszcz, épouse de Alvin Gor-
don Hale, de la cité de Montréal, et
Stephanie Frances Chrzaszcz, dactylo, de
la cité de Montréal, et Frank Chrzaszcz,
de la cité de Montréal, présentement dans
l'armée canadienne d'outre-mer, et Henry
Chrzaszcz, de la cité de Montréal, présen-
tement dans le Corps d'aviation royale du
Canada, et Edward Chrzaszcz, de la cité
de Montréal, présentement dans l'armée
canadienne d'outre-mer et John Walter
Chrzaszcz, technicien, de la cité de Mont-
réal, ont, par pétition, représenté qu'ils
sont tous frères et sœurs; que ledit Joseph
Chrzaszcz est né en Pologne le 10 octobre
1905, est venu au Canada avec ses pa-
rents en 1912 et a toujours résidé à Mont-
réal depuis; que ladite Caroline Chrzaszcz
est née en Pologne le 21 avril 1910, est
venue au Canada en 1912 avec ses parents
et a résidé à Montréal depuis lors; que
Stephanie Frances Chrzaszcz, Frank
Chrzaszcz, Henry Chrzaszcz, Edward
Chrzaszcz et John Walter Chrzaszcz sont
nés dans la cité de Montréal et y ont tou-
jours résidé; que le nom de famille desdits
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pétionnaires étant aussi difficile à épeler
qu'à prononcer, ils ont toujours, pour la
commodité et pour éviter des erreurs pos-
sibles, employé le nom de "Kross", et
qu'en raison de cette difficulté de pronon-
cer et épeler ledit nom de Chrzaszcz, ils
ont demandé l'adoption d'une loi chan-
geant leur nom de famille de "Chrzaszcz",
en celui de "Kross", et attendu qu'il est
à propos de faire droit à cette demande;

A ces causes, Sa Majesté, de l'avis et
du consentement du Conseil législatif et
de l'Assemblée législative de Québec, dé-
crète ce qui suit:

1 . Lesdits Joseph Chrzaszcz, Carolina
Chrzaszcz, Stephanie Frances Chrzaszcz,
Frank Chrzaszcz, Henry Chrzaszcz, Ed-
ward Chrzaszcz, et John Walter Chrzaszcz
seront désormais désignés et connus sous
les noms de Joseph Kross, Carolina Kross,
Stephanie Frances Kross, Frank Kross,
Henry Kross, Edward Kross et John Wal-
ter Kross respectivement, et sous ces der-
niers noms ils pourront à l'avenir réclamer,
exercer, et posséder tous les avantages,
bénéfices, droits et titres auxquels ils au-
raient eu droit sans ce changement de
nom; tous les contrats, conventions et
ententes auxquels ils ont été parties sous
les noms de Joseph Chrzaszcz, Carolina
Chrzaszcz, Stephanie Frances Chrzaszcz,
Frank Chrzaszcz, Henry Chrzaszcz, Ed-
ward Chrzaszcz et John Walter Chrzaszcz
respectivement, leur profiteront et les obli-
geront et seront censés avoir été conclus
par eux sous les noms de Joseph Kross,
Carolina Kross, Stephanie Frances Kross,
Frank Kross, Henry Kross, Edward Kross
et John Walter Kross, respectivement;
tous les legs ou dons qui, par testament,
acte de donation, police d'assurance ou
autrement, auront été faits en leur faveur
en les désignant sous les noms de Joseph
Chrzaszcz, Carolina Chrzaszcz, Stephanie
Frances Chrzaszcz, Frank Chrzaszcz, Hen-
ry Chrzaszcz, Edward Chrzaszcz, et John
Walter Chrzaszcz respectivement, leur
profiteront comme si on les avait désignés
sous les noms de Joseph Kross, Carolina
Kross, Stephanie Frances Kross, Frank
Kross, Henry Kross, Edward Kross et
John Walter Kross respectivement; sous
ces derniers noms, ils pourront recouvrer,
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avoir, tenir, posséder, et recevoir en héri-
tage tous les biens immobiliers et mobi-
liers et les droits de toute nature qu'ils
peuvent maintenant ou qu'ils pourront à
l'avenir avoir, tenir, posséder, ou recevoir
en héritage, aussi complètement et dans
la même mesure que si ce changement
de nom n'avait pas été effectué par la
présente loi.

2 . Les dispositions de l'article 25 de
la Loi de l'adoption (Statuts refondus, 1941,
chapitre 324) s'appliqueront, mutatis mu-
tandis, à la présente loi et à son enregistre-
ment dans les registres de l'état civil tenus
pour l'église, la congrégation ou la société
religieuse à laquelle chaque pétitionnaire
peut appartenir, pour servir d'acte de
l'état civil.

3 . Toutes les obligations contractées
par lesdits Joseph Kross, Carolina Kross,
Stephanie Frances Kross, Frank Kross,
Henry Kross, Edward Kross e t John Wal-
ter Kross respectivement, sous leurs an-
ciens noms, seront exigibles d'eux sous
leurs nouveaux noms; la présente loi ne
doit interrompre aucune instance ni aucun
procès pendants devant une cour de cette
province et auxquels les pétitionnaires
pourraient être parties; on procèdera à
jugement et à exécution comme si la
présente loi n'avait pas été adoptée.

4 . Tous les droits et privilèges en géné-
ral de toute nature et de toute espèce que
la présente loi peut conférer auxdits Jo-
seph Kross, Carolina Kross, Stephanie
Frances Kross, Frank Kross, Henry Kross
Edward Kross et John Walter Kross res-
pectivement, bénéficieront à leurs enfants
et descendants.

5 . La présente loi entrera en vigueur
le jour de sa sanction.
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